
The Good News

ДОБРЕ ВЕСТИ



     Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named 
Nazareth, to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David.  The 
virgin’s name was Mary.  And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored 
one, the Lord is with you; blessed are you among women!”  But when she saw him, she was 
troubled at his saying, and considered what manner of greeting this was.  Then the angel said 
to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God.  And behold, you will 
conceive in your womb and bring forth a Son, and shall call His name Jesus.  He will be great, 
and will be called the Son of the Highest; and the Lord God will give Him the throne of His 
father David.  And He will reign over the house of Jacob forever, and of His kingdom there will 
be no end.”  Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord!  Let it be to me according to 
your word.”  And the angel departed from her.        (Luke 1:26-33 & 38)

     A Û ¯ÂÒÚË Ï¿ÂÒÂˆ ÔÓÒÎ‡ ÅÓ„ ‡Ì¨ÂÎ‡  É‡‚pËÎ‡ Û „p‡‰ É‡ÎËÎÂ¿ÒÍË ÔÓ ËÏÂÌÛ 
ç‡Á‡pÂÚ ä ‰¿Â‚Ó¿ˆË ËÒÔpÓ¯ÂÌÓ¿ Á‡ ÏÛÊ‡, ÔÓ ËÏÂÌÛ JÓÒËÙ‡ ËÁ ‰ÓÏ‡ Ñ‡‚Ë‰Ó‚‡; Ë 
‰¿Â‚Ó¿ˆË ·¿Â¯Â ËÏÂ å‡pË¿‡.  à Û¯‡‚¯Ë Í øÓ¿ ‡Ì¨ÂÓ pÂ˜Â: p‡‰Û¿ ÒÂ, ·Î‡„Ó‰‡ÚÌ‡! 
ÉÓÒÔÓ‰ ¿Â Ò ÚÓ·ÓÏ, ·Î‡„ÓÒÎÓ‚ÂÌ‡ ÒË ÚË ÏÂ¨Û ÊÂÌ‡Ï‡.  Ä ÓÌ‡ ‚Ë‰¿Â‚¯Ë „‡ ÔÓÔÎ‡¯Ë 
ÒÂ Ó‰ pË¿Â˜Ë øÂ„Ó‚Â Ë ÔÓÏËÒÎË: Í‡Í‡‚ ·Ë Ó‚Ó ·ËÓ ÔÓÁ‰p‡‚? à pÂ˜Â ¿Ó¿ ‡Ì¨ÂÓ: ÌÂ 
·Ó¿ ÒÂ, å‡pË¿‡!  JÂp ÒË Ì‡¯Î‡ ÏËÎÓÒÚ Û ÅÓ„‡.  à Â‚Ó Á‡ÚpÛ‰øÂÃÂ¯, Ë pÓ‰ËÃÂ¯ 
ÒËÌ‡, Ë Ì‡‰¿ÂÌË ÏÛ ËÏÂ àÒÛÒ. éÌ ÃÂ ·ËÚË ‚ÂÎËÍË, Ë Ì‡Á‚‡ÃÂ ÒÂ ÒËÌ Ì‡¿‚Ë¯Â„‡, Ë 
‰‡ÃÂ ÏÛ ÉÓÒÔÓ‰ ÅÓ„ ÔpË¿ÂÒÚÓ Ñ‡‚Ë‰‡ Óˆ‡ øÂ„Ó‚‡; à ˆ‡pÓ‚‡ÃÂ Û ‰ÓÏÛ J‡ÍÓ‚ΩÂ‚Û 
‚‡‚Ë¿ÂÍ, Ë ˆ‡pÒÚ‚Û øÂ„Ó‚ÓÏ ÌÂÃÂ ·ËÚË Íp‡¿‡.  Ä å‡pË¿‡ pÂ˜Â: Â‚Ó ÒÎÛ¯ÍËøÂ 
ÉÓÒÔÓ‰øÂ; ÌÂÍ‡ ÏË ·Û‰Â ÔÓ pË¿Â˜Ë Ú‚Ó¿Ó¿.  à ‡Ì¨ÂÓ ÓÚË‰Â Ó‰ øÂ. (ãÛˆË 1:26-33& 38)



     Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city 
of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David, 
to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child.  So it was, that while 
they were there, the days were completed for her to be delivered.  And she brought forth 
her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and laid Him in a manger, 
because there was no room for them in the inn.         (Luke 2:4-7)

  í‡‰‡ ÔÓ¨Â Ë JÓÒËÙ ËÁ É‡ÎËÎÂ¿Â ËÁ „p‡‰‡ ç‡Á‡pÂÚ‡ Û JÛ‰Â¿Û Û „p‡‰ Ñ‡‚и‰Ó‚ 
ÍÓ¿Ë ÒÂ Á‚‡¯Â ÇËÚÎÂ¿ÂÏ, ¿Âp ÓÌ ·Ë¿‡¯Â ËÁ ‰ÓÏ‡ Ë ÔÎÂÏÂÌ‡ Ñ‡‚Ë‰Ó‚‡, Ñ‡ ÒÂ 
ÔpÂÔË¯Â Ò å‡pË¿ÓÏ, ËÒÔpÓ¯ÂÌÓÏ Á‡ øÂ„‡ ÊÂÌÓÏ, ÍÓ¿‡ ·¿Â¯Â ÚpÛ‰Ì‡.  à 
Í‡‰ ÓÌ‡ÏÓ ·Ë¿‡ıÛ, ‰Ó¨Â ‚pË¿ÂÏÂ ‰‡ ÓÌ‡ pÓ‰Ë.  à pÓ‰Ë ÒËÌ‡ Ò‚Ó¿Â„‡ Ôp‚ÂÌˆ‡, 
Ë ÔÓ‚Ë „‡, Ë ÏÂÚÌÛ „‡ Û ¿‡ÒÎË; ¿Âp ËÏ ÌÂ ·Ë¿‡¯Â Ï¿ÂÒÚ‡ Û „ÓÒÚËÓÌËˆË.  
            (ãÛˆË 2, 4-7)



     Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping 
watch over their flock by night.  And behold, an angel of the Lord stood before them, 
and the glory of the Lord shone around them, and they were greatly afraid.  Then the 
angel said to them, “Do not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy 
which will be to all people.  For there is born to you this day in the city of David a 
Savior, who is Christ the Lord.  And this will be the sign to you: You will find a Babe 
wrapped in swaddling cloths, lying in a manger.”  And suddenly there was with the 
angel a multitude of the heavenly host praising God and saying: “Glory to God in the 
highest, and on earth peace, goodwill toward men!”         (Luke 2:8-14)

à ·Ì¿‡ıÛ Ô‡ÒÚËpË Û 
ÓÌÓÏÂ Íp‡¿Û ÍÓ¿Ë ˜Û‚‡ıÛ ÌÓÃÌÛ 
ÒÚp‡ÊÛ ÍÓ‰ ÒÚ‡‰‡ Ò‚Ó¿Â„‡.  à „ÎÂ, 
‡Ì¨ÂÓ ÉÓÒÔÓ‰øË ÒÚ‡‰Â ÏÂ¨Û øËÏ‡, 
Ë ÒÎ‡‚‡ ÉÓÒÔÓ‰ø‡ Ó·‡Ò¿‡ Ëı; 
Ë ÛÔÎ‡¯Ë¯Â ÒÂ ‚pÎÓ.  à pÂ˜Â ËÏ ‡Ì¨ÂÓ: ÌÂ ·Ó¿ÚÂ ÒÂ; ¿Âp „ÎÂ, ¿‡‚Ω‡Ï ‚‡Ï ‚ÂÎËÍÛ 
p‡‰ÓÒÚ ÍÓ¿‡ ÃÂ ·ËÚË Ò‚ÂÏÛ Ì‡pÓ‰Û.  JÂp ‚‡Ï ÒÂ ‰‡Ì‡Ò pÓ‰Ë ÒÔ‡Ò, ÍÓ¿Ë ¿Â ïpËÒÚÓÒ 
ÉÓÒÔÓ‰, Û „p‡‰Û Ñ‡‚Ë‰Ó‚Û.  à ÂÚÓ ‚‡Ï ÁÌ‡Í‡: Ì‡ÃË ÃÂÚÂ ‰Ë¿ÂÚÂ ÔÓ‚ËÚÓ „‰¿Â ÎÂÊË 
Û ¿‡ÒÎËÏ‡.  à Û¿Â‰‡ÌÔÛÚ ÔÓÒÚ‡‰Â Ò ‡Ì¨ÂÎÓÏ ÏÌÓ¯Ú‚Ó ‚Ó¿ÌËÍ‡ ÌÂ·ÂÒÍË¿Âı, ÍÓ¿Ë 
ı‚‡Ω‡ıÛ ÅÓ„‡ „Ó‚ÓpÂÃË: ëÎ‡‚‡ Ì‡ ‚ËÒËÌË ÅÓ„Û, Ë Ì‡ ÁÂÏΩË † ÏËp, ÏÂ¨Û 
Ωy‰ËÏ‡ ‰Ó·p‡ ‚ÓΩ‡.                  (ãÛˆË 2, 8-14)



     And the Child grew and became strong in spirit, filled with 
wisdom; and the grace of God was upon Him.      (Luke 2:40)

   Ä ‰Ë¿ÂÚÂ p‡ÒÚË¿‡¯Â Ë ¿‡˜‡¯Â Û ‰ÛıÛ, Ë ÔÛø‡¯Â ÒÂ 
ÔpÂÏÛ‰pÓÒÚË, Ë ·Î‡„Ó‰‡Ú ÅÓÊË¿‡ ·¿Â¯Â Ì‡ øÂÏÛ. 
          (ãÛˆË 2, 40)



    John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the 
remission of sins.  Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and 
were all baptized by him in the Jordan River, confessing their sins.  Now John was clothed with 
camel’s hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey.  And 
he preached, saying, “There comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I 
am not worthy to stoop down and loose.  I indeed baptized you with water, but He will baptize 
you with the Holy Spirit.”  It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of 
Galilee, and was baptized by John in the Jordan.  And immediately, coming up from the water, 
He saw the heavens parting and the Spirit descending upon Him like a dove.  Then a voice 
came from heaven, “You are my beloved Son, in whom I am well pleased.”        (Mark 1:4-11)

     èÓ¿‡‚Ë ÒÂ JÓ‚‡Ì ÍpÒÚÂÃË Û ÔÛÒÚËøË, Ë ÔpÓÔÓ‚Ë¿Â‰‡¿ÛÃË Íp¯ÚÂøÂ ÔÓÍ‡¿‡ø‡ Á‡ 
ÓÔpÓ¯ÚÂøÂ „pË¿Â≥ıâ.  à ËÁÎ‡Ê‡ÊÂ Í øÂÏÛ Ò‚‡ JÛ‰Â¿ÒÍ‡ ÁÂÏΩ‡ Ë JÂpÛÒ‡ÎËÏΩ‡ÌË; Ë 
Íp¯Ã‡‚‡¯Â Ëı Ò‚Â Û JÓp‰‡ÌÛ pË¿ÂˆË, Ë ËÒÔÓ‚Ë¿Â‰‡ıÛ „pË¿ÂıÂ Ò‚Ó¿Â.  Ä JÓ‚‡Ì ·Ë¿‡¯Â 
Ó·Û˜ÂÌ Û Í‡ÏËΩÛ ‰Î‡ÍÛ, Ë ËÏ‡¯Â ÔÓ¿‡Ò ÍÓÊ‡Ì ÓÍÓ ÒÂ·Â; Ë ¿ÂÃ‡¯Â ÒÍ‡Í‡‚ˆÂ Ë ÏÂ‰ 
‰Ë‚ΩË.  à ÔpÓÔÓ‚Ë¿Â‰‡¯Â „Ó‚ÓpÂÃË: Ë‰Â Á‡ ÏÌÓÏ ¿‡˜Ë Ó‰ ÏÂÌÂ, ÔpÂ‰ ÍËÏ ¿‡ ÌË¿ÂÒ‡Ï 
‰ÓÒÚÓ¿‡Ì Ò‡„ÌÛÚË ÒÂ Ë Ó‰pË¿Â¯ËÚË pÂÏÂÌ‡ Ì‡ Ó·ÛÃË øÂ„Ó‚Ó¿.  J‡ ‚‡Ò Íp¯Ã‡‚‡Ï ‚Ó‰ÓÏ, 
‡ ÓÌ ÃÂ ‚‡Ò ÍpÒÚËÚË ÑÛıÓÏ Ò‚ÂÚË¿ÂÏ.  à Û ÚÓ ‚pË¿ÂÏÂ ‰ÓÃÂ àÒÛÒ ËÁ ç‡Á‡pÂÚ‡ 
É‡ÎËÎÂ¿ÒÍÓ„‡, Ë ÍpÒÚË „‡ JÓ‚‡Ì Û JÓp‰‡ÌÛ, Ë Ó‰Ï‡ı ËÁÎ‡ÁÂÃË ËÁ ‚Ó‰Â ‚Ë‰¿Â ÌÂ·Ó „‰¿Â ÒÂ 
ÓÚ‚ÓpË, Ë ÑÛı Í‡Ó „ÓÎÛ· ÒËÃÂ Ì‡ ø.  à „Î‡Ò ‰ÓÃÂ Ò ÌÂ·‡: ÚË ÒË ÒËÌ ÏÓ¿ ΩÛ·‡ÁÌË ÍÓ¿Ë 
¿Â ÔÓ ÏÓ¿Ó¿ ‚ÓΩË.             (å‡pÍÛ 1, 4-11)



     And He went up on the mountain and called to Him those He 
Himself wanted.  And they came to Him.  Then He appointed twelve, 
that they might be with Him and that He might send them out to 
preach, and to have power to heal sicknesses and to cast out demons. 
                   (Mark 3:13-15)

     à ËÁË¨Ó¯Â Ì‡ „ÓpÛ, Ë ‰ÓÁ‚‡ ÍÓ¿Â ÓÌ ¯Ã‡¯Â; Ë ‰Ó¨Ó¯Â ÏÛ.  
à ÔÓÒÚ‡‚Ë ‰‚‡Ì‡ÂÒÚÓpËˆÛ ‰‡ ·Û‰Û Ò øËÏ, Ë ‰‡ Ëı ÔÓ¯ËΩÂ ‰‡ 
ÔpÓÔÓ‚Ë¿Â‰‡¿Û, à ‰‡ ËÏ‡¿Û ‚Î‡ÒÚ ‰‡ ËÒˆ¿ÂΩÛ¿Û Ó‰ ·ÓÎÂ≥ÒÚû, Ë ‰‡ 
ËÁ„ÓÌÂ ¨‡‚ÓÎÂ.          (å‡pÍÛ 3, 13-15)



     There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews.  This man 
came to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come 
from God; for no one can do these signs that You do unless God is with him.”  Jesus 
answered and said to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he 
cannot see the kingdom of God.”  Nicodemus said to Him, “How can a man be born 
when he is old?  Can he enter a second time into his mother’s womb and be born?”  
Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless one is born of water and the   
Spirit, he cannot enter the kingdom of God.  That which is born of the flesh is flesh,     
and that which is born of the Spirit is spirit.”           (John 3:1-6)

    ÅË¿‡¯Â Ô‡Í ˜Ó‚¿ÂÍ ÏÂ¨Û Ù‡pËÒÂ¿ËÏ‡, ÔÓ ËÏÂÌÛ çËÍÓ‰ËÏ, ÍÌÂÁ JÂ‚pÂ¿ÒÍË.  
é‚‡¿ ‰Ó¨Â Í àÒÛÒÛ ÌÓÃÛ Ë pÂ˜Â ÏÛ: ê‡‚Ë! ÁÌ‡ÏÓ ‰‡ ÒË ÚË Û˜ËÚÂΩ Ó‰ ÅÓ„‡ ‰o¯‡Ó; 
¿Âp ÌËÍÓ ÌÂ ÏÓÊÂ ˜Û‰ÂÒ‡ Ó‚Ë¿Âı ˜ËÌËÚË ÍÓ¿‡ ÚË ˜ËÌË¯ ‡ÍÓ ÌË¿Â ÅÓ„ Ò øËÏ. 
é‰„Ó‚ÓpË àÒÛÒ Ë pÂ˜Â ÏÛ: Á‡ËÒÚ‡, Á‡ËÒÚ‡ ÚË Í‡ÊÂÏ: ‡ÍÓ ÒÂ ÍÓ Ì‡ÌÓ‚Ó ÌÂ pÓ‰Ë,   
ÌÂ ÏÓÊÂ ‚Ë‰¿ÂÚË ˆ‡pÒÚ‚‡ ÅÓÊË¿Â„‡.  êÂ˜Â çËÍÓ‰ËÏ øÂÏÛ: Í‡ÍÓ ÒÂ ÏÓÊÂ ˜Ó‚¿ÂÍ  
pÓ‰ËÚË Í‡‰ ¿Â ÒÚ‡p? Â‰‡ ÎË ÏÓÊÂ ÔÓ ‰pÛ„Ë ÔÛÚ ÛÃË Û ÛÚpÓ·Û Ï‡ÚÂpÂ Ò‚Ó¿Â Ë    
pÓ‰ËÚË ÒÂ?  é‰„Ó‚ÓpË àÒÛÒ: Á‡ËÒÚ‡, Á‡ËÒÚ‡ ÚË Í‡ÊÂÏ: ‡ÍÓ ÒÂ ÍÓ ÌÂ pÓ‰Ë ‚Ó‰ÓÏ  
Ë ÑÛıÓÏ, ÌÂ ÏÓÊÂ ÛÃË Û ˆ‡pÒÚ‚Ó ÅÓÊË¿Â.  òÚÓ ¿Â pÓ¨ÂÌÓ Ó‰ ÚË¿ÂÎ‡, ÚË¿ÂÎÓ ¿Â; ‡ 
¯ÚÓ ¿Â pÓ¨ÂÌÓ Ó‰ ÑÛı‡, ‰Ûı ¿Â.        (JÓ‚‡ÌÛ 3, 1-6)



     Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of 
His disciples went with Him, and a large crowd.  And when He came near the gate of 
the city, behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she 
was a widow.  And a large crowd from the city was with her.  When the Lord saw her, 
He had compassion on her and said to her, “Do not weep.”  Then he came and touched 
the open coffin, and those who carried him stood still.  And He said, “Young man, I say 
to you, arise.”  So he who was dead sat up and began to speak.  And He presented him 
to his mother.  Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great 
prophet has risen up among us”' and “God has visited His people.”         (Luke 7:11-16)

à ÔÓÚÓÏ Ë¨‡¯Â 
Û „p‡‰ ÍÓ¿Ë ÒÂ ÁÓ‚Â 
ç‡ËÌ, Ë Ò øËÏ Ë¨‡ıÛ 
ÏÌÓ„Ë Û˜ÂÌËˆË øÂ„Ó‚Ë 
Ë ÏÌÓ¯Ú‚Ó Ì‡pÓ‰‡.  ä‡‰ ÒÂ 
ÔpË·ÎËÊË¯Â Í ‚p‡ÚËÏ‡ 
„p‡‰ÒÍË¿ÂÏ, Ë „ÎÂ, ËÁÌÓ¯‡ıÛ ÏpÚ‚‡ˆ‡, ¿Â‰ËÌˆ‡ ÒËÌ‡ 
Ï‡ÚÂpÂ øÂ„Ó‚Â, Ë ÓÌ‡ ·¿Â¯Â Û‰Ó‚Ëˆ‡ Ë Ì‡pÓ‰‡ ËÁ 
„p‡‰‡ ÏÌÓ„Ó Ì¨‡¯Â Ò øÓÏ.  à ‚Ë‰¿Â‚¯Ë ¿Â ÉÓÒÔÓ‰ 
Ò‡Ê‡ÎË ÏÛ ÒÂ Á‡ øÓÏ, Ë pÂ˜Â ¿Ó¿: ÌÂ ÔÎ‡˜Ë.  à 
ÔpËÒÚÛÔË‚¯Ë ÔpËı‚‡ÚË Á‡ Ò‡Ì‰ÛÍ; ‡ ÌÓÒËÓˆË ÒÚ‡‰Ó¯Â, 
Ë pÂ˜Â: ÏÓÏ˜Â! ÚÂ·Ë „Ó‚ÓpËÏ, ÛÒÚ‡ÌË.  à Ò¿Â‰Â ÏpÚ‚‡ˆ 
Ë ÒÚ‡‰Â „Ó‚ÓpËÚË; Ë ‰‡‰Â „‡ Ï‡ÚÂpË øÂ„Ó‚Ó¿.  Ä ÒÚp‡ı 
Ó·ÛÁÂ Ò‚Â, Ë ı‚‡Ω‡ıÛ ÅÓ„‡ „Ó‚ÓpÂÃË: ‚ÂÎËÍË ÔpÓpÓÍ 
ËÁË¨Â ÏÂ¨Û Ì‡Ï‡, Ë ÅÓ„ ÔÓıÓ‰Ë Ì‡pÓ‰ Ò‚Ó¿. (ãÛˆË 7, 11–16)



     Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, 
“Where shall we buy bread, that these may eat?”  But this He said to test him, for He himself knew what 
He would do.  Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, 
that every one of them may have a little.”  One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to 
Him, “There is a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what are they among so 
many?”  Then Jesus said, “Make the people sit down.”  Now there was much grass in the place.  So the 
men sat down, in number about five thousand.  And Jesus took the loaves, and when He had given 
thanks He distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and likewise of the 
fish, as much as they wanted.  So when they were filled, He said to His disciples, “Gather up the frag-
ments that remain, so that nothing is lost.”  Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets 
with the fragments of the five barley loaves which were left over by those who had eaten.  Then those 
men, when they had seen the sign that Jesus did, said, “This is truly the Prophet who is come into the 
world.”                (John 6:5-14)

     èÓ‰Ë„ÌÛ‚¯Ë ‰‡ÍÎÂ àÒÛÒ Ó˜Ë, Ë ‚Ë‰¿Â‚¯Ë ‰‡ ÏÌÓ¯Ú‚Ó Ì‡pÓ‰‡ Ë‰Â Í øÂÏÛ, pÂ˜Â 
îËÎËÔÛ: „‰¿Â ÃÂÏÓ ÍÛÔËÚË ıΩÂ·‡ ‰‡ Ó‚Ë ¿Â‰Û?  Ä Ó‚Ó „Ó‚Óp‡¯Â ÍÛ¯‡¿ÛÃË „‡, ¿Âp Ò‡Ï 
ÁÌ‡‰Ë¿‡¯Â ¯Ú‡ ÃÂ ˜ËÌËÚË.  é‰„Ó‚ÓpË ÏÛ îËÎËÔ: ‰‚¿ÂÒÚ‡ „pÓ¯‡ ıΩÂ·‡ ÌË¿Â ‰ÓÒÚ‡ ‰‡ 
Ò‚‡ÍÓÏÂ Ó‰ øËı ÔÓ Ï‡ÎÓ ‰ÓÔ‡‰ÌÂ.  êÂ˜Â ÏÛ ¿Â‰‡Ì Ó‰ Û˜ÂÌËÍ‡ øÂ„Ó‚Ë¿Âı, ÄÌ‰pË¿‡, ·p‡Ú 
ëËÏÓÌ‡ èÂÚp‡: é‚‰¿Â ËÏ‡ ¿Â‰ÌÓ ÏÓÏ˜Â ÍÓ¿Â ËÏ‡ ÔÂÚ ıΩÂ·Ó‚‡ ¿Â˜ÏÂÌË¿Âı Ë ‰‚Ë¿Â pË·Â; 
‡ÎË ¯Ú‡ ¿Â ÚÓ Ì‡ ÚÓÎËÍË Ò‚Ë¿ÂÚ!  Ä àÒÛÒ pÂ˜Â: ÔÓÒ‡‰ËÚÂ ΩÛ‰Â.  Ä ·¿Â¯Â Úp‡‚Â ÏÌÓ„Ó Ì‡ 
ÓÌÓÏÂ Ï¿ÂÒÚÛ. èÓÒ‡‰Ë ÒÂ ‰‡ÍÎÂ ΩÛ‰Ë Ì‡ ·pÓ¿ ÓÍÓ ÔÂÚ ıËΩ‡‰‡.  Ä àÒÛÒ ÛÁÂ‚¯Ë ÓÌÂ 
ıΩÂ·Ó‚Â, Ë ‰‡‚¯Ë ı‚‡ÎÛ, ‰‡‰Â Û˜ÂÌËˆËÏ‡, ‡ Û˜ÂÌËˆË ÓÌËÏ‡ ÍÓ¿Ì ·Ë¿‡ıÛ ÔÓÒ‡¨ÂÌË;   
Ú‡ÍÓ Ë Ó‰ pË·‡ ÍÓÎËÍÓ ıÚ¿Â¯Â.  à Í‡‰ ÒÂ Ì‡ÒËÚË¯Â, pÂ˜Â Û˜ÂÌËˆËÏ‡ Ò‚Ó¿Ë¿ÂÏ: ÒÍÛÔËÚÂ   
ÍÓÏ‡‰Â ¯ÚÓ ÔpÂÚÂÍÓ¯Â ‰‡ ÌË¯Ú‡ ÌÂ ÔpÓÔ‡‰ÌÂ. à ÒÍÛÔË¯Â, Ë Ì‡ÔÛÌË¯Â ‰‚‡Ì‡ÂÒÚ 
ÍÓÚ‡pËˆ‡ ÍÓÏ‡‰‡ Ó‰ ÔÂÚ ıΩÂ·Ó‚‡ ¿Â˜ÏÂÌË¿Âı ¯ÚÓ ÔpÂÚÂ˜Â ËÁ‡ ÓÌË¿Âı ¯ÚÓ ÒÛ ¿ÂÎË.        
Ä ΩÛ‰Ë ‚Ë‰¿Â‚¯Ë ˜Û‰Ó ÍÓ¿Â Û˜ËÌË àÒÛÒ „Ó‚Óp‡ıÛ: Ó‚Ó ¿Â Á‡ËÒÚ‡ ÓÌ‡¿ ÔpÓpÓÍ ÍÓ¿Ë 
ÚpÂ·‡ ‰‡ ‰Ó¨Â Ì‡ Ò‚Ë¿ÂÚ.         (JÓ‚‡ÌÛ 6, 5-14)



     Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the 
boat, and went over the sea toward Capernaum.  And it was already dark, and 
Jesus had not come to them.  Then the sea arose because a great wind was 
blowing.  So when they had rowed about three or four  miles, they saw Jesus 
walking on the sea and drawing near the boat; and they were afraid.  But He 
said to them, “It is I; do not be afraid.”  Then they willingly received Him into 
the boat, and immediately the boat was at the land where they were going. 
                     (John 6:16-21)

    Ä Í‡‰ ·Ë Û‚Â˜Â ÒË¨Ó¯Â Û˜ÂÌËˆË øÂ„Ó‚Ë Ì‡ ÏÓpÂ, à Û¨Ó¯Â Û Î‡¨Û, 
Ë ÔÓ¨Ó¯Â ÔpÂÍÓ ÏÓp‡ Û ä‡ÔÂpÌ‡ÛÏ.  à ‚ÂÃ ÒÂ ·Ë¿‡¯Â ÒÏpÍÎÓ, ‡ àÒÛÒ 
ÌÂ ·¿Â¯Â ‰Ó¯‡Ó Í øËÏ‡.  Ä ÏÓpÂ ÒÂ ÔÓ‰ËÁ‡¯Â Ó‰ ‚ÂÎËÍÓ„‡ ‚¿ÂÚp‡.  
ÇÓÁË‚¯Ë Ô‡Í ÓÍÓ ‰‚‡‰ÂÒÂÚ Ë ÔÂÚ ËÎË ÚpË‰ÂÒÂÚ ÔÓÚpÍ‡ÎË¯Ú‡ Û„ÎÂ‰‡¯Â 
àÒÛÒ‡ „‰¿Â Ë‰Â ÔÓ ÏÓpÛ Ë ‰Ó¯‡Ó ·ÎËÁÛ ‰Ó Î‡¨Â, Ë ÛÔÎ‡¯Ë¯Â ÒÂ.  Ä ÓÌ 
ËÏ pÂ˜Â: ¿‡ Ò‡Ï; ÌÂ ·Ó¿ÚÂ ÒÂ.  éÌ‰‡ „‡ Ò p‡‰Ó¯ÃÛ ÛÁÂ¯Â Û Î‡¨Û; Ë 
Ó‰Ï‡ı Î‡¨‡ ·Ë Ì‡ ÁÂÏΩË Û ÍÓ¿Û Ë¨‡ıÛ.         (JÓ‚‡ÌÛ 6, 16-21)



    Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the 
disciples rebuked those who brought them.  But when Jesus saw it, He was greatly 
displeased and said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid 
them; for of such is the kingdom of God.  Assuredly I say to you, whoever does not 
receive the kingdom of God as a little child will by no means enter it.”  And He took 
them up in His arms, laid His hands on them, and blessed them. (Mark 10:13-16)

    à ‰ÓÌÓ¯‡ıÛ Í øÂÏÛ ‰¿ÂˆÛ ‰‡ Ëı ÒÂ ‰ÓÚ‡ÍÌÂ; ‡ Û˜ÂÌËˆË ·p‡ø‡ıÛ 
ÓÌËÏ‡ ¯ÚÓ Ëı ‰ÓÌÓ¯‡ıÛ.  Ä àÒÛÒ ‚Ë‰¿Â‚¯Ë p‡Òp‰Ë ÒÂ Ë pÂ˜Â ËÏ: 
ÔÛÒÚËÚÂ ‰¿ÂˆÛ ÌÂÍ‡ ‰ÓÎ‡ÁÂ Í ÏÂÌË; Ë ÌÂ ·p‡ÌËÚÂ ËÏ; ¿Âp ¿Â Ú‡ÍÓ‚Ë¿Âı 
ˆ‡pÒÚ‚Ó ÅÓÊË¿Â.  á‡ËÒÚ‡ ‚‡Ï Í‡ÊÂÏ: ÍÓ¿Ë ÌÂ ÔpËÏË ˆ‡pÒÚ‚‡ ÅÓÊË¿Â„‡ 
Í‡Ó ‰Ë¿ÂÚÂ, ÌÂÃÂ ÛÃË Û øÂ„‡.  à Á‡„pÎÌ‚¯Ë Ìı ÏÂÚÌÛ Ì‡ øËı pÛÍÂ ÚÂ 
Ëı ·Î‡„ÓÒ‰Ó‚Ë.         (å‡pÍÛ 10, 13-16)



    “I am the good shepherd.  The good shepherd gives His life for the sheep.  My 
sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me.  And I give them 
eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch them out of 
My hand.”                (John 10:11 & 27-28)

    J‡ Ò‡Ï Ô‡ÒÚËp ‰Ó·pË; Ô‡ÒÚËp ‰Ó·pË ‰Û¯Û Ò‚Ó¿Û ÔÓÎ‡ÊÂ Á‡ Ó‚ˆÂ.  
é‚ˆÂ ÏÓ¿Â ÒÎÛ¯‡¿Û „Î‡Ò ÏÓ¿, Ë ¿‡ ÔÓÁÌ‡¿ÂÏ øËı, Ë Á‡ ÏÌÓÏ Ë‰Û.  à ¿‡ 
ÃÛ ËÏ ‰‡ÚË ÊË‚ÓÚ ‚¿Â˜ÌË, Ë ÌËÍ‡‰ ÌÂÃÂ ËÁ„ËÌÛÚË, Ë ÌËÍÓ Ëı ÌÂÃÂ 
ÓÚÂÚË ËÁ pÛÍÂ ÏÓ¿Â.            (JÓ‚‡ÌÛ 10, 11 & 27-28)



    Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?  For 
this Man works many signs.  If we let Him alone like this, everyone will believe in Him, and the 
Romans will come and take away both our place and nation.”  And one of them, Caiaphas, 
being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do you consider that it is 
expedient for us that one man should die for the people, and not that the whole nation should 
perish.”  Now this he did not say on his own authority; but being high priest that year he 
prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that nation only, but also that He 
would gather together in one the children of God who were scattered abroad.  Then, from that 
day on, they plotted to put Him to death.                     (John 11:47-53)

    éÌ‰‡ „Î‡‚‡pË Ò‚Â¯ÚÂÌË˜ÍË Ë Ù‡pËÒÂ¿Ë Ò‡·p‡¯Â ÒÍÛÔ¯ÚËÌÛ, Ë „Ó‚Óp‡ıÛ: 
¯Ú‡ ÃÂÏÓ ˜ËÌËÚË?  óÓ‚¿ÂÍ Ó‚‡¿ ˜ËÌË ÏÌÓ„‡ ˜Û‰ÂÒ‡.  ÄÍÓ „‡ ÓÒÚ‡‚ËÏÓ Ú‡ÍÓ, Ò‚Ë 
ÃÂ „‡ ‚¿ÂpÓ‚‡ÚË: Ô‡ ÃÂ ‰ÓÃË êËÏΩ‡ÌË Ë ÛÁÂÚË Ì‡Ï ÁÂÏΩÛ Ë Ì‡pÓ‰.  Ä ¿Â‰‡Ì Ó‰ 
øËı, ÔÓ ËÏÂÌÛ ä‡¿‡Ù‡, ÍÓ¿Ë ÓÌÂ „Ó‰ËÌÂ ·¿Â¯Â ÔÓ„Î‡‚‡p Ò·Â¯ÚÂÌË˜ÍË, pÂ˜Â ËÏ: 
‚Ë ÌÂ ÁÌ‡ÚÂ ÌË¯Ú‡; Ë ÌÂ ÏËÒÎËÚÂ ‰‡ ¿Â Ì‡Ï‡ ·ÓΩÂ ‰‡ ¿Â‰‡Ì ˜Ó‚¿ÂÍ ÛÏpÂ Á‡ Ì‡pÓ‰, 
ÌÂ„ÓÎË ‰‡ Ì‡pÓ‰ Ò‡‚ ÔpÓÔ‡‰ÌÂ.  Ä Ó‚Ó ÌÂ pÂ˜Â Ò‡Ï Ó‰ ÒÂ·Â, ÌÂ„Ó, ·Û‰ÛÃË ÔÓ„Î‡‚‡p 
Ò‚Â¯ÚÂÌË˜ÍË ÓÌÂ „Ó‰ËÌÂ, ÔpÓpÂ˜Â ‰‡ àÒÛÒÛ ‚‡Ω‡ ÛÏpË¿ÂÚË Á‡ Ì‡pÓ‰; Ë ÌÂ Ò‡ÏÓ 
Á‡ Ì‡pÓ‰, ÌÂ„Ó ‰‡ Ë p‡ÒË¿‡ÌÛ ‰¿ÂˆÛ ÅÓÊË¿Û ÒÍÛÔË Û¿Â‰ÌÓ.  é‰ ÚÓ„‡ ‰‡ÍÎÂ ‰‡Ì‡ 
‰Ó„Ó‚ÓpË¯Â ÒÂ ‰‡ „‡ Û·Ë¿Û.          (JÓ‚‡ÌÛ 11, 47-53)



    When evening had come, He sat down with the twelve.  Now as they were 
eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.”  And they 
were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is it 
I?”  He answered and said, “He who dipped his hand with Me in the dish will 
betray Me.”             (Matthew 26:20-23)

   Ä Í‡‰ ·Ë Û‚Â˜Â, Ò¿Â‰Â Á‡ ÚpÔÂÁÛ Ò‡ ‰‚‡Ì‡ÂÒÚÓpËˆÓÏ.  à Í‡‰ 
¿Â¨‡ıÛ pÂ˜Â ËÏ: Á‡ËÒÚ‡ ‚‡Ï Í‡ÊÂÏ: ¿Â‰‡Ì ËÁÏÂ¨Û ‚‡Ò ËÁ‰‡ÃÂ ÏÂ.  à 
Á‡·pËÌÛ‚¯Ë ÒÂ ‚pÎÓ ÔÓ˜Â¯Â Ò‚‡ÍË „Ó‚ÓpË ÏÛ: ‰‡ ÌË¿ÂÒ‡Ï ¿‡, ÉÓÒÔÓ‰Â?  
Ä ÓÌ Ó‰„Ó‚‡p‡¿ÛÃË pÂ˜Â: ÍÓ¿Ë ÛÏÓ˜Ë Ò‡ ÏÌÓÏ pÛÍÛ Û Á‰¿ÂÎÛ ÓÌ‡¿ ÃÂ 
ÏÂ ËÁ‰‡ÚË.              (å‡ÚÂ¿Û 26, 20-23)



    There were also two others, criminals, led with Him to be put to death.  And when 
they had come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, 
one on the right hand and the other on the left.  Then one of the criminals who were 
hanged blasphemed Him, saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.”  But 
the other, answering, rebuked him, saying, “Do you not even fear God, seeing you are 
under the same condemnation?  And we indeed justly, for we receive the due reward 
of our deeds; but this Man has done nothing wrong.”  Then he said to Jesus, “Lord, 
remember me when You come into Your kingdom.”  And Jesus said to him, “Assuredly, 
I say to you, today you will be with Me in Paradise.”   (Luke 23:32-33 & 39-43)

KING OF
THE JEWS

    ÇÓ¨‡ıÛ Ô‡Í Ë ‰pÛ„‡ ‰‚‡ ÁÎÓ˜ËÌˆ‡ ‰‡ ÔÓ„Û·Â Ò øËÏ.  à Í‡‰ ‰Ó¨Ó¯Â Ì‡ Ï¿ÂÒÚÓ 
ÍÓ¿Â ÒÂ Á‚‡¯Â ÍÓ¯ÚÛpÌËˆ‡, ÓÌ‰¿Â p‡Á‡ÔÂ¯Â øÂ„‡ Ë ÁÎÓ˜ËÌˆÂ, ¿Â‰ÌÓ„‡ Ò ‰ÂÒÌÂ 
ÒÚp‡ÌÂ ‡ ‰pÛ„Ó„‡ Ò ÎÌ¿Â‚Â.  Ä ¿Â‰‡Ì Ó‰ Ó·¿Â¯ÂÌË¿Âı ÁÎÓ˜ËÌ‡ˆ‡ ıÛΩ‡¯Â Ì‡ øÂ„‡ 
„Ó‚ÓpÂÃË: ‡ÍÓ ÒË ÚË ïpËÒÚÓÒ ÔÓÏÓÁË ÒÂ·Ë Ë Ì‡Ï‡.  Ä ‰pÛ„Ë Ó‰„Ó‚‡p‡¿ÛÃË 
¯ÛÚÍ‡¯Â „‡ Ë „Ó‚Óp‡¯Â: Á‡p ÒÂ ÚË ÌÂ ·Ó¿Ë¯ ÅÓ„‡, Í‡‰ ÒË Ë Ò‡Ï ÓÒÛ¨ÂÌ Ú‡ÍÓ?  
à ÏË ÒÏÓ ¿Ó¯ Ôp‡‚Â‰ÌÓ ÓÒÛ¨ÂÌË; ¿Âp ÔpËÏ‡ÏÓ ÔÓ Ò‚Ó¿Ë¿ÂÏ ‰¿ÂÎËÏ‡ Í‡Ó ¯ÚÓ ÒÏÓ 
Á‡ÒÎÛÊËÎË; ‡ÎË ÓÌ ÌËÍ‡Í‚‡ ÁÎ‡ ÌË¿Â Û˜ËÌËÓ.  à pÂ˜Â àÒÛÒÛ: ÓÔÓÏÂÌË ÏÂ ÒÂ, 
ÉÓÒÔÓ‰Â! Í‡‰ ‰Ó¨Â¯ Û ˆ‡pÒÚ‚Ó Ò‚Ó¿Â.  à pÂ˜Â ÏÛ àÒÛÒ: Á‡ËÒÚ‡ ÚË Í‡ÊÂÏ: ‰‡Ì‡Ò 
ÃÂ¯ ·ËÚË Ò‡ ÏÌÓÏ Û p‡¿Û.           (ãÛˆË 23, 32-33 & 39-43)



ˆap 
 JÛ‰e¿ÒÍË

     Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the 
ninth hour.  Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two.  
And when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your hands I 
commit My spirit.”  Having said this, He breathed His last.  So when the centurion saw 
what had happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a righteous Man!”
                   (Luke 23:44-47)

    Ä ·Ë¿‡¯Â ÓÍÓ ¯ÂÒÚÓ„‡ Ò‡ı‡Ú‡, Ë Ú‡Ï‡ ·Ë ÔÓ Ò‚Ó¿ ÁÂÏΩË ‰Ó Ò‡ı‡Ú‡ 
‰Â‚ÂÚÓ„‡.  à ÔÓÏp˜‡ ÒÛÌˆÂ, Ë Á‡‚¿ÂÒ ˆpÍ‚ÂÌË p‡Á‰pË¿Â ÒÂ Ì‡ÔÓÎ‡.  à 
ÔÓ‚ËÍ‡‚¯Ë àÒÛÒ ËÁ‡ „Î‡Ò‡ pÂ˜Â: Ó˜Â! Û pÛÍÂ Ú‚Ó¿Â ÔpÂ‰‡¿ÂÏ ‰Ûı Ò‚Ó¿.  
à pÂÍ‡‚¯Ë Ó‚Ó ËÁ‰‡ıÌÛ.  Ä Í‡‰ ‚Ë‰¿Â Í‡ÔÂÚ‡Ì ¯Ú‡ ·Ë, ÒÚ‡‰Â ı‚‡ÎËÚË 
ÅÓ„‡ „Ó‚ÓpÂÃË: Á‡ËÒÚ‡ Ó‚‡¿ ˜Ó‚¿ÂÍ ·¿Â¯Â Ôp‡‚Â‰ÌËÍ.  (ãÛˆË 23, 44-47)



    Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named 
Joseph, who himself had also become a disciple of Jesus.  This man went to Pilate 
and asked for the body of Jesus.  Then Pilate commanded the body to be given to 
him.  When Joseph had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and 
laid it in his new tomb which he had hewn out of the rock; and he rolled a large 
stone against the door of the tomb, and departed.  And Mary Magdalene was 
there, and the other Mary, sitting opposite the tomb.             (Matthew 27:57-61)

   Ä Í‡‰ ·Ë Û‚Â˜Â, ‰Ó¨Â ˜Ó‚¿ÂÍ ·Ó„‡Ú ËÁ ÄpËÏ‡ÚÂ¿Â, ÔÓ ËÏÂÌÛ JÓÒËÙ, 
ÍÓ¿Ë ¿Â Ú‡ÍÓ¨Âp ·ËÓ Û˜ÂÌËÍ àÒÛÒÓ‚.  é‚‡¿ ÔpËÒÚÛÔË‚¯Ë Í èËÎ‡ÚÛ 
Á‡ÏÓÎË „‡ Á‡ ÚË¿ÂÎÓ àÒÛÒÓ‚Ó.  í‡‰‡ èËÎ‡Ú Á‡ÔÓ‚¿Â‰Ë ‰‡ ÏÛ ‰‡‰Û 
ÚË¿ÂÎÓ.  à ÛÁÂ‚¯Ë JÓÒËÙ ÚË¿ÂÎÓ Á‡‚Ë „‡ Û ÔÎ‡ÚÌÓ ˜ËÒÚÓ; Ë ÏÂÚÌÛ „‡ 
Û ÌÓ‚Ë Ò‚Ó¿ „pÓ· ¯ÚÓ ¿Â ·ËÓ ËÒ¿ÂÍ‡Ó Û Í‡ÏÂÌÛ; Ë Ì‡‚‡ÎË‚¯Ë ‚ÂÎËÍË 
Í‡ÏÂÌ Ì‡ ‚p‡Ú‡ Ó‰ „pÓ·‡ ÓÚË‰Â.  Ä ÓÌ‰¿Â ·Ë¿‡¯Â å‡pË¿‡ å‡„‰‡ÎËÌ‡ 
Ë ‰pÛ„‡ å‡pË¿‡, Ë Ò¿Â¨‡ıÛ ÔpÂÏ‡ „pÓ·Û.           (å‡ÚÂ¿Û 27, 57-61)



   Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other 
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared.  But 
they found the stone rolled away from the tomb.  Then they went in and did not find the 
body of the Lord Jesus.  And it happened, as they were greatly perplexed about this, that 
behold, two men stood by them in shining garments.  Then, as they were afraid and 
bowed their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the living among 
the dead?  He is not here, but is risen!  Remember how He spoke to you when He was 
still in Galilee, saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, 
and be crucified, and the third day rise again.’”  And they remembered His words.  
               (Luke 24:1-8)

   Ä Û Ôp‚Ë ‰‡Ì ÌÂ‰¿ÂΩÌË ‰Ó¨Ó¯Â ‚pÎÓ p‡ÌÓ Ì‡ „pÓ·, Ë ‰ÓÌÂÒÓ¯Â ÏËpËÒÂ ¯ÚÓ 
ÔpËÔp‡‚Ë¯Â, Ë ÌÂÍÂ ‰pÛ„Â ÊÂÌÂ Ò øËÏ‡; ÄÎË Ì‡¨Ó¯Â Í‡ÏÂÌ Ó‰‚‡ΩÂÌ Ó‰ „pÓ·‡.  
à Û¯‡‚¯Ë ÌÂ Ì‡¨Ó¯Â ÚË¿ÂÎ‡ ÉÓÒÔÓ‰‡ àÒÛÒ‡.  à Í‡‰ ÒÂ ÓÌÂ ˜Û¨‡ıÛ ÚÓÏÂ, „ÎÂ, ‰‚‡ 
˜Ó‚¿ÂÍ‡ ÒÚ‡¯Â ÔpÂ‰ øËÏ‡ Û Ò¿‡¿ÌË¿ÂÏ ı‡ΩËÌ‡Ï‡; Ä Í‡‰ ÒÂ ÓÌÂ ÛÔÎ‡¯Ë¯Â Ë 
Ó·ÓpË¯Â ÎËˆ‡ Í ÁÂÏΩË, pÂÍÓ¯Â ËÏ: ¯ÚÓ Úp‡ÊËÚÂ ÊË‚Ó„‡ ÏÂ¨Û ÏpÚ‚ËÏ‡?  çË¿Â 
Ó‚‰¿Â; ÌÂ„Ó ÛÒÚ‡‰Â; ÓÔÓÏÂÌËÚÂ ÒÂ Í‡ÍÓ ‚‡Ï Í‡Á‡ Í‡‰ ·¿Â¯Â ¿Ó¯ Û É‡ÎËÎÂ¿Ë, 
ÉÓ‚ÓpÂÃË ‰‡ ÒËÌ ˜Ó‚¿Â˜Ë¿ ÚpÂ·‡ ‰‡ ÒÂ ÔpÂ‰‡ Û pÛÍÂ ΩÛ‰Ë „p¿Â¯ÌËÍ‡ Ë ‰‡ ÒÂ 
p‡Á‡ÔÌÂ Ë ÚpÂÃË ‰‡Ì ‰‡ ÛÒÚ‡ÌÂ.  à ÓÔÓÏÂÌÛ¯Â ÒÂ pË¿Â˜Ë øÂ„Ó‚Ë¿Âı.(ãÛˆË 24, 1-8)



   So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and 
those who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has 
appeared to Simon!”  And they told about the things that had happened on the road, and 
how He was known to them in the breaking of bread.  Now as they said these things, 
Jesus Himself stood in the midst of them, and said to them, “Peace to you.”  But they 
were terrified and frightened, and supposed they had seen a spirit.  And he said to them, 
“Why are you troubled?  And why do doubts arise in your hearts?  Behold My hands 
and My feet, that it is I Myself.  Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and 
bones as you see I have.”  When He had said this, He showed them His hands and His 
feet.                    (Luke 24:33-40)

   à ÛÒÚ‡‚¯Ë ÓÌ‡¿ ˜‡Ò, ‚p‡ÚË¯Â ÒÂ Û JÂpÛÒ‡ÎËÏ, Ë Ì‡¨Ó¯Â Û ÒÍÛÔÛ ¿Â‰‡Ì‡ÂÒÚÓpËˆÛ 
Ë ÍÓ¿Ë ·Ë¿‡ıÛ Ò øËÏ‡, ÍÓ¿Ë „Ó‚Óp‡ıÛ: Á‡ËÒÚ‡ ÛÒÚ‡‰Â ÉÓÒÔÓ‰, Ë ¿‡‚Ë ÒÂ ëËÏÓÌÛ.  à 
ÓÌË Í‡Á‡¯Â ¯ÚÓ ·Ë Ì‡ ÔÛÚÛ, Ë Í‡ÍÓ „‡ ÔÓÁÌ‡¯Â Í‡‰ ÔpÂÎÓÏË ıΩÂ·.  Ä Í‡‰ ÓÌË 
Ó‚Ó „Ó‚Óp‡ıÛ, Ë Ò‡Ï àÒÛÒ ÒÚ‡‰Â ÏÂ¨Û øËÏ‡, Ë pÂ˜Â ËÏ: ÏËp ‚‡Ï.  Ä ÓÌË ÒÂ 
ÛÔÎ‡¯Ë¯Â, Ë ÔÓÔÎ‡¯ÂÌË ·Û‰ÛÃË, ÏË¯Ω‡ıÛ ‰‡ ‚Ë‰Â ‰Ûı‡.  à pÂ˜Â ËÏ: ¯Ú‡ ÒÂ 
ÔÎ‡¯ËÚÂ?  à Á‡¯ÚÓ Ú‡ÍÓ‚Â ÏËÒÎË ÛÎ‡ÁÂ Û Òpˆ‡ ‚‡¯‡?  ÇË‰ËÚÂ pÛÍÂ ÏÓ¿Â Ë ÌÓ„Â 
ÏÓ¿Â: ¿‡ Ò‡Ï „Î‡‚ÓÏ; ÓÔËÔ‡¿ÚÂ ÏÂ Ë ‚Ë‰ËÚÂ; ¿Âp ‰Ûı ÚË¿ÂÎ‡ Ë ÍÓÒÚË¿Û ÌÂÏ‡ Í‡Ó ¯ÚÓ 
‚Ë‰ËÚÂ ‰‡ ¿‡ ËÏ‡Ï.  à Ó‚Ó pÂÍ‡‚¯Ë ÔÓÍ‡Á‡ ËÏ pÛÍÂ Ë ÌÓ„Â.      (ãÛˆË 24, 33-40)



   And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the 
Christ to suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and 
remission of sins should be preached in His name to all nations, beginning at 
Jerusalem.  And you are witnesses of these things.”  And he led them out as far 
as Bethany, and He lifted up His hands and blessed them.  Now it came to pass 
while He blessed them, that He was parted from them and carried up into 
heaven.                       (Luke 24:46-48 & 50-51)

   à pÂ˜Â ËÏ: Ú‡ÍÓ ¿Â ÔËÒ‡ÌÓ, Ë Ú‡ÍÓ ¿Â ÚpÂ·‡ÎÓ ‰‡ ïpËÒÚÓÒ ÔÓÒÚp‡‰‡ 
Ë ‰‡ ÛÒÚ‡ÌÂ ËÁ ÏpÚ‚Ë¿Âı ÚpÂÃË ‰‡Ì; Ë ‰‡ ÒÂ ÔpÓÔÓ‚Ë¿Â‰‡ ÔÓÍ‡¿‡øÂ Û 
ËÏÂ øÂ„Ó‚Ó Ë ÓÔpÓ¯ÚÂøÂ „pË¿Â≥ıâ ÔÓ Ò‚Ë¿ÂÏ Ì‡pÓ‰ËÏ‡ ÔÓ˜Â‚¯Ë Ó‰ 
JÂpÛÒ‡ÎËÏ‡.  Ä ‚Ë ÒÚÂ Ò‚¿Â‰ÓˆË Ó‚ÓÏÂ.  à ËÁ‚Â‰Â Ëı Ì‡ÔÓΩÂ ‰Ó 
ÇËÚ‡ÌË¿Â, Ë ÔÓ‰Ë„ÌÛ‚¯Ë pÛÍÂ Ò‚Ó¿Â ·Î‡„ÓÒÎÓ‚Ë Ëı.  à Í‡‰ Ëı 
·Î‡„ÓÒËΩ‡¯Â, ÓÚÒÚÛÔË Ó‰ øËı, Ë ÛÁÌÓ¯‡¯Â ÒÂ Ì‡ ÌÂ·Ó.
            (ãÛˆË 24, 46-48 & 50-51)



JÂp ÅÓ„Û Ú‡ÍÓ ÓÏËΩÂ Ò‚Ë¿ÂÚ ‰‡ ¿Â Ë ÒËÌ‡ Ò‚Ó¿Â„‡ ¿Â‰ËÌÓpÓ‰ÌÓ„‡ ‰‡Ó, ‰‡ ÌË¿Â‰‡Ì 
ÍÓ¿Ë „‡ ‚¿ÂpÛ¿Â ÌÂ ÔÓ„ËÌÂ, ÌÂ„Ó ‰‡ ËÏ‡ ÊË‚ÓÚ ‚¿Â˜ÌË.  JÂp ÅÓ„ ÌÂ ÔÓÒÎ‡ ÒËÌ‡ 
Ò‚Ó¿Â„‡ Ì‡ Ò‚Ë¿ÂÚ ‰‡ ÒÛ‰Ë Ò‚Ë¿ÂÚÛ, ÌÂ„Ó ‰‡ ÒÂ Ò‚Ë¿ÂÚ ÒÔ‡ÒÂ ÍpÓÁ‡ ø.     
                  (JÓ‚‡ÌÛ 3, 16-18)

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes 
in Him should not perish but have everlasting life.  For God did not send His Son into 
the world to condemn the world, but that the world through Him might be saved.  He 
who believes in Him is not condemned; but he who does not believe is condemned 
already, because he has not believed in the name of the only begotten Son of God.
                (John 3:16-18)

ÄÍÓ pÂ˜ÂÏÓ ‰‡ „pË¿Âı‡ ÌÂÏ‡ÏÓ, ÒÂ·Â ‚‡p‡ÏÓ, Ë ËÒÚËÌÂ ÌÂÏ‡ Û Ì‡Ï‡.  ÄÍÓ 
ÔpËÁÌ‡¿ÂÏÓ „pË¿ÂıÂ Ò‚Ó¿Â, ‚¿Âp‡Ì ¿Â Ë Ôp‡‚Â‰‡Ì ‰‡ Ì‡Ï ÓÔpÓÒÚË „pË¿ÂıÂ Ì‡¯Â, Ë 
Ó˜ËÒÚË Ì‡Ò Ó‰ Ò‚‡ÍÂ ÌÂÔp‡‚‰Â.        (èp‚‡ JÓ‚‡ÌÓ‚‡ 1, 8-9) 

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us.  If we 
confess our sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all 
unrighteousness.              (I John 1:8-9 ) 

àÒÛÒ ÏÛ pÂ˜Â: ¿‡ Ò‡Ï ÔÛÚ Ë ËÒÚËÌ‡ Ë ÊË‚ÓÚ; ÌËÍÓ ÌÂÃÂ ‰ÓÃË Í ÓˆÛ ‰Ó ÍpÓÁ‡ ÏÂ.   
                  (JÓ‚‡ÌÛ 14, 6)

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life.  No one comes to the Father 
except through Me.”                    (John 14:6)

ïÓ‰ËÚÂ Í ÏÂÌË Ò‚Ë ÍÓ¿Ë ÒÚÂ ÛÏÓpÌË Ë Ì‡ÚÓ‚‡pÂÌË, Ë ¿‡ ÃÛ ‚‡Ò Ó‰ÏÓpËÚË.  ìÁÏËÚÂ 
¿‡p‡Ï ÏÓ¿ Ì‡ ÒÂ·Â, Ë Ì‡Û˜ËÚÂ ÒÂ Ó‰ ÏÂÌÂ; ¿Âp Ò‡Ï ¿‡ ÍpÓÚ‡Í Ë ÒÏ¿Âp‡Ì Û ÒpˆÛ, Ë 
Ì‡ÃË ÃÂÚÂ ÔÓÍÓ¿ ‰Û¯‡Ï‡ Ò‚Ó¿Ë¿ÂÏ.  JÂp ¿Â ¿‡p‡Ï ÏÓ¿ ·Î‡„, Ë ·pÂÏÂ ¿Â ÏÓ¿Â Î‡ÍÓ.   
                  (å‡ÚÂ¿Û 11, 28-30)

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest.  Take My 
yoke upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find 
rest for your souls.  For My yoke is easy and My burden is light.”      (Matthew 11:28-30)

Ä Ë ÏÌÓ„‡ ‰pÛ„‡ ˜Û‰ÂÒ‡ Û˜ËÌË àÒÛÒ ÔpÂ‰ Û˜ÂÌËˆËÏ‡ Ò‚Ó¿Ë¿ÂÏ ÍÓ¿‡ ÌË¿ÂÒÛ ÔËÒ‡Ì‡ 
Û ÍøËÁË Ó‚Ó¿.  Ä Ó‚‡ ÒÂ Ì‡ÔËÒ‡¯Â, ‰‡ ‚¿ÂpÛ¿ÂÚÂ ‰‡ àÒÛÒ ¿ÂÒÚ ïpËÒÚÓÒ ÒËÌ ÅÓÊË¿, 
Ë ‰‡ ‚¿ÂpÛ¿ÛÃË ËÏ‡ÚÂ ÊË‚ÓÚ Û ËÏÂ øÂ„Ó‚Ó.            (JÓ‚‡ÌÛ 20, 30-31)

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not 
written in this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, 
the Son of God, and that believing you may have life in His name.     (John 20:30-31)

J‡ Ò‡Ï ‡ÎÙ‡ Ë ÓÏÂ„‡, ÔÓ˜ÂÚ‡Í Ë Ò‚p¯ÂÚ‡Í, Ôp‚Ë Ë ÔÓ¯ΩÂ‰øË.
           (éÚÍpË‚ÂøÂ JÓ‚‡ÌÓ‚Ó 22, 13)


“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”
                (Revelation 22:13)

AW



* * * * *
Does this prayer express the desire of your heart?  If it does, pray this prayer and 
Christ will come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life.  I thank you for dying 
on the cross to take away my sins.  Thank you for forgiving my sins and giving me 
eternal life.  I invite you into my life as Savior and Lord.  Please take control of my life.”

Name ___________________________________________ Date __________________

Да ли ова молитва исказује жељу твога срца? Уколико исказује, моли се 
овако и Христ ће доћи у твој живот као што је и обечао:

Господе Исусе, знам да сам грешник и требам те. Хвала Ти што си умро на 
крсту због мојих грехова. Хвала Ти што си ми опростио грехе и дао ми 
цећни живот. Позивам те у мој живот као Спасителја и Господа. Молим те 
узми контролу над мојим животом.

Име __________________________________________Датум ______________
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